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Abstract  

The translation of global literary works into Malayalam has had a profound impact on literary 

movements in Kerala. Translations of works such as Victor Hugo's Les Misérables (paavangal, 

translated by Nalapattu Narayana Menon) and Gabriel Garcia Marquez's One Hundred Years of Solitude 

have introduced new narrative forms and styles in Malayalam literature. This study analyzes the 

reception of these works and their impact on local literary trends based on cultural-literary translation 

theories. Within the theoretical framework of translation studies, this research reveals that these 

translations are not just linguistic transformations but also processes of cultural transformation. This 

has contributed to the modernization and globalization of Malayalam literature.  

സാരാാംശാം  
ആല ാള സാഹിത്യകൃത്ികളുന്റെ മലയാളത്തിലലക്കുള്ള പരിഭാഷ ലകരളത്തിന്റല സാഹിത്യപ്രസ്ഥാനങ്ങളിൽ 
അ ാധമായ സവാധീനും ന്റെലുത്തിയിട്ടുണ്ട്. വിക്ടർ ഹൂല ായന്റെ ന്റലസ് മിസറബിൾസ് (നാലപ്പാട്ട് 
നാരായണ ലമലനാൻ പരിഭാഷ ന്റെയ്ത പാവങ്ങൾ),  ബ്രിലയൽ  ാർസിയ മാർലകവസിന്റെ വൺ ഹണ്ട്രഡ് 
ഇലയഴ്സ് ഓഫ് ലസാളിറ്റ്യൂഡ് തുെങ്ങിയ കൃത്ികളുന്റെ പരിഭാഷകൾ മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ പുത്ിയ 
ആഖ്യാനരീത്ികളുും ശശ്ലികളുും അവത്രിപ്പിച്ചു. ഈ പഠനും സാുംസ്കാരിക-സാഹിത്യിക വിവർത്തന 
സിദ്ധാന്തങ്ങളുന്റെ അെിസ്ഥാനത്തിൽ ഈ കൃത്ികളുന്റെ സവീകരണവും പ്രാലേശ്ിക 
സാഹിത്യപ്രവണത്കളിലുള്ള സവാധീനവും വിശ്കലനും ന്റെയ്യുന്നു. പരിഭാഷാപഠനത്തിന്റെ ശസദ്ധാന്തിക 
െട്ടക്കൂെിനുള്ളിൽ, ഈ  ലവഷണും ന്റവളിന്റപ്പടുത്തുന്നത്് ഈ വിവർത്തനങ്ങൾ ലകവലും 
ഭാഷാന്തരീകരണങ്ങൾ മാത്രമല്ല, മറിച്ച് സാുംസ്കാരിക പരിവർത്തനപ്രക്രിയകളാന്റണന്നാണ്. ഇത്് മലയാള 
സാഹിത്യത്തിന്റെ ആധുനികവൽക്കരണത്തിനുും ആല ാളവൽക്കരണത്തിനുും സുംഭാവന നൽകിയിട്ടുണ്ട്. 
 
പ്രധാന വാക്കുകൾ:- വിശ്വസാഹിത്യ പരിഭാഷ, ഭാഷാന്തരീകരണങ്ങൾ, ത്ാരത്മയസാഹിത്യപഠനും, 
വിവർത്തിത് സാഹിത്യും, മാജിക് റിയലിസും, ആഖ്യാനശശ്ലി 
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ആമുഖാം 
ഇരുപത്ാും നൂറ്റ്യാണ്ടിൽ നിന്ന് മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ വിശ്വസാഹിത്യകൃത്ികളുന്റെ പരിഭാഷകൾ 

വർധിച്ചുവന്നു. ഈ പ്രക്രിയ ലകരളത്തിന്റല സാഹിത്യസമുോയത്തിന്റെ സാുംസ്കാരിക െക്രവാളങ്ങൾ 
വിപുലീകരിക്കുകയും പുത്ിയ സാഹിത്യരൂപങ്ങളുും ആശ്യപ്രവാഹങ്ങളുും അവത്രിപ്പിക്കുകയും ന്റെയ്തു. വിക്ടർ 
ഹൂല ായന്റെ ന്റലസ് മിസറബിൾസ് (നാലപ്പാട്ട് നാരായണ ലമലനാൻ പരിഭാഷ ന്റെയ്ത പാവങ്ങൾ) എന്ന 
കൃത്ിയും  ബ്രിലയൽ  ാർസിയ മാർലകവസിന്റെ വൺ ഹണ്ട്രഡ് ഇലയഴ്സ് ഓഫ് ലസാളിറ്റ്യൂഡ് എന്ന കൃത്ിയന്റെ 
മലയാള പരിഭാഷകളുും ഈ സന്ദർഭത്തിൽ വിലശ്ഷ പ്രാധാനയമർഹിക്കുന്നു. 

ഈ പഠനത്തിന്റെ പ്രധാന  ലവഷണപ്രശ്നും ഇങ്ങന്റനയാണ്: ആല ാള സാഹിത്യകൃത്ികളുന്റെ 
മലയാളത്തിലലക്കുള്ള പരിഭാഷ എങ്ങന്റന പ്രാലേശ്ിക സാഹിത്യപ്രവണത്കന്റള സവാധീനിച്ചു, പ്രലത്യകിച്ച് 
ആഖ്യാനശ്ിൽപത്തിലുും പ്രലമയരൂപീകരണത്തിലുും? ഈ  ലവഷണും പരിഭാഷാപഠനത്തിന്റെ 
സാുംസ്കാരിക ത്ിരിവിന്റെ ശസദ്ധാന്തിക അെിത്തറയിൽ നിന്നുന്റകാണ്ട് ഈ വിഷയന്റത്ത സമീപിക്കുന്നു. 

ശസദ്ധാന്തിക അെിത്തറ 
പരിഭാഷാപഠനത്തിന്റല സാുംസ്കാരിക ത്ിരിവ് 

സൂസാൻ ബാസ് ന്റനറ്റും ആൻന്റെ ന്റലന്റഫന്റെയും മുലന്നാട്ടുന്റവച്ച സാുംസ്കാരിക ത്ിരിവ് പരിഭാഷന്റയ 
ലകവലും ഭാഷാന്തരീകരണമായി കാണാന്റത് സാുംസ്കാരിക പുനർനിർമ്മാണപ്രക്രിയയായി വീക്ഷിക്കുന്നു.1 
ഈ സിദ്ധാന്തമനുസരിച്ച്, പരിഭാഷകൻ ലകവലും ഒരു ഭാഷയിൽ നിന്ന് മന്ററ്റ്യാന്നിലലക്ക് പാഠന്റത്ത 
ശകമാറുന്നയാളല്ല, മറിച്ച് സാുംസ്കാരിക അന്തരീകരണത്തിന്റെ പ്രവർത്തകനാണ്. ന്റലന്റഫന്റെയന്റെ 
"പുനന്റരഴുത്ത് " (rewriting) സങ്കൽപ്പും ഈ സന്ദർഭത്തിൽ പ്രസക്തമാണ്.2 

ലപാളിസിസ്റ്റും സിദ്ധാന്തും 

ഇറ്റ്യാമാർ ഇവൻ-ലസാഹാറിന്റെ ലപാളിസിസ്റ്റും സിദ്ധാന്തും സാഹിത്യന്റത്ത പരസ്പരും ബന്ധന്റപ്പട്ട 
വിവിധ വയവസ്ഥകളുന്റെ സമുച്ചയമായി കാണുന്നു.3 ഈ ദൃഷ്ടിഭും ിയനുസരിച്ച്, വിവർത്തിത് സാഹിത്യും 
ലക്ഷയഭാഷയിന്റല സാഹിത്യവയവസ്ഥയന്റെ അവിഭാജയഘെകമാണ്. മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ വിവർത്തിത് 
കൃത്ികളുന്റെ സ്ഥാനും ഈ സിദ്ധാന്തത്തിന്റെ ന്റവളിച്ചത്തിൽ വിശ്കലനും ന്റെയ്യാവന്നത്ാണ്. 

സവീകരണ സൗന്ദരയശ്ാസ്ത്രും 

ഹാൻസ് ലറാബർട്ട് യൗസിന്റെയും വൂൾഫ് ാങ് ഇസറിന്റെയും സവീകരണ സൗന്ദരയശ്ാസ്ത്രും 
പാഠത്തിന്റെ അർത്ഥനിർമ്മാണത്തിൽ വായനക്കാരന്റെ പങ്ക് ഊന്നിപ്പറയന്നു.4 മലയാളത്തിൽ വിവർത്തിത് 
കൃത്ികളുന്റെ സവീകരണും വിശ്കലനും ന്റെയ്യാൻ ഈ സിദ്ധാന്തും പ്രലയാജനപ്രേമാണ്. 

ന്റലസ് മിസറബിൾസ്: സാമൂഹിക യാഥാർത്ഥയവാേത്തിന്റെ പ്രലവശ്നും 
പരിഭാഷയന്റെ െരിത്രവും സവീകരണവും 

നാലപ്പാട്ട് നാരായണ ലമലനാൻ (1887-1954) വിക്ടർ ഹൂല ായന്റെ ന്റലസ് മിസറബിൾസ് പാവങ്ങൾ 
എന്ന ലപരിൽ മലയാളത്തിലലക്ക് പരിഭാഷന്റപ്പടുത്തി.5 മലയാള സാഹിത്യത്തിന്റെ െരിത്രത്തിൽ ഈ 
പരിഭാഷ ഒരു നാഴികക്കല്ലായിരുന്നു. ഈ പരിഭാഷ മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ സാമൂഹിക 
യാഥാർത്ഥയവാേത്തിന്റെ പുത്ിയ ആയാമങ്ങൾ അവത്രിപ്പിക്കുകയും ലകരളത്തിന്റല 
സാഹിത്യസമുോയത്തിൽ അ ാധമായ സവാധീനും ന്റെലുത്തുകയും ന്റെയ്തു.6 

സാഹിത്യപ്രവണത്കളിലുള്ള സവാധീനും 

പാവങ്ങളിന്റെ പ്രകാശ്നത്തിനുലശ്ഷും മലയാള ലനാവലുകളിൽ കാണന്റപ്പട്ട പ്രധാന മാറ്റ്യങ്ങൾ: 
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ആഖ്യാനശ്ിൽപത്തിന്റല മാറ്റ്യങ്ങൾ: 

വിശ്േമായ സാമൂഹിക പശ്ചാത്തലെിത്രീകരണും, ബഹുലകന്ദ്രിക ആഖ്യാനും, പാത്രസമുച്ചയങ്ങളുന്റെ 
വിപുലമായ ഉപലയാ ും എന്നിവ മലയാള ലനാവലുകളിൽ കൂടുത്ൽ പ്രൊരത്തിൽ വന്നു. ഇരുപത്ാും 
നൂറ്റ്യാണ്ടിന്റെ മധയകാലന്റത്ത മലയാള ലനാവലുകളിൽ ഈ സവാധീനും കാണാും. 

സാമൂഹിക പ്രത്ിബദ്ധത്:  

ഹൂല ായന്റെ സാമൂഹിക േർശ്നും മലയാള സാഹിത്യകാരന്മാരിൽ വലിയ സവാധീനും ന്റെലുത്തി. 
സാമൂഹിക നീത്ിയന്റെയും മനുഷയാവകാശ്ങ്ങളുന്റെയും പ്രലമയങ്ങൾ മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ കൂടുത്ൽ 
പ്രാധാനയും ലനെി. 

ഭാഷാപരമായ സുംഭാവനകൾ 

നാരായണ ലമലനാന്റെ പരിഭാഷ മലയാളത്തിൽ ഒരു പുത്ിയ  േയശശ്ലി അവത്രിപ്പിച്ചു. ഫ്രഞ്ച് 
സാഹിത്യത്തിന്റല വിവരണാത്മക സമൃദ്ധി മലയാളത്തിൽ പകർത്താൻ അലേഹും ഉപലയാ ിച്ച 
ഭാഷാരീത്ികൾ പിൽക്കാലന്റത്ത പരിഭാഷകന്റരയും എഴുത്തുകാന്റരയും സവാധീനിച്ചു. പരിഭാഷ 
എന്നത്ിലുപരി, അത്് മലയാളത്തിന് ഒരു പുത്ിയ  േയശശ്ലി സമ്മാനിച്ചു. 

വൺ ഹണ്ട്രഡ് ഇലയഴ്സ് ഓഫ് ലസാളിറ്റ്യൂഡ്: മാജിക് റിയലിസത്തിന്റെ ആ മനും 
പരിഭാഷയന്റെ സാുംസ്കാരിക പശ്ചാത്തലും 

 ാർസിയ മാർലകവസിന്റെ വൺ ഹണ്ട്രഡ് ഇലയഴ്സ് ഓഫ് ലസാളിറ്റ്യൂഡ് ഏകാന്തത്യന്റെ നൂറുവർഷങ്ങൾ 
എന്ന ലപരിൽ മലയാളത്തിലലക്ക് പരിഭാഷന്റപ്പടുത്തിയത്് മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ ഒരു സുപ്രധാന 
സുംഭവമായിരുന്നു.7 ലാറ്റ്യിൻ അലമരിക്കൻ മാജിക് റിയലിസത്തിന്റെ പ്രലവശ്നും മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ 
പുത്ിയ ആഖ്യാനരീത്ികൾ അവത്രിപ്പിച്ചു. 

മാജിക് റിയലിസത്തിന്റെ പ്രാലേശ്ികവൽക്കരണും 

മാർലകവസിന്റെ മാജിക് റിയലിസും മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ എത്തിയത്് 1990-കളിന്റല ഉത്തരാധുനിക 
സാഹിത്യപ്രവാഹത്തിന്റെ ഭാ മായിട്ടാണ്. ഈ ശശ്ലി ലകരളത്തിന്റല നാലൊെിക്കഥകളുും 
പുരാണഘെകങ്ങളുമായി സുംലയാജിച്ച് ഒരു പ്രലത്യക മലയാള മാജിക് റിയലിസും സൃഷ്ടിച്ചു. 

പ്രമുഖ് പ്രഭാവങ്ങൾ: 

• ആഖ്യാനകാലത്തിന്റെ ൊക്രികത്: മാർലകവസിന്റെ കാലത്തിന്റെ വൃത്താകാര സങ്കൽപ്പും മലയാള 
സാഹിത്യത്തിൽ പ്രകെമായി. 

• മിത്തുും യാഥാർത്ഥയവും ത്മ്മിലുള്ള അത്ിർത്തികളുന്റെ മങ്ങൽ: ഈ സവിലശ്ഷത് മലയാള എഴുത്തുകാരിൽ 
വലിയ സവാധീനും ന്റെലുത്തി. 

• പാരമ്പരയവും ആധുനികത്യും ത്മ്മിലുള്ള സുംഘർഷത്തിന്റെ െിത്രീകരണും: ഇത്് ലകരളത്തിന്റെ 
സാമൂഹിക യാഥാർത്ഥയവമായി വളന്റര ന്റപാരുത്തന്റപ്പട്ടു. 

സമകാലിക എഴുത്തുകാരിലുള്ള സവാധീനും 

ഏകാന്തത്യന്റെ നൂറുവർഷങ്ങളുന്റെ പ്രഭാവും പിൽക്കാല മലയാള എഴുത്തുകാരിൽ വയക്തമായി കാണാും. 
മാജിക് റിയലിസത്തിന്റെ ഘെകങ്ങൾ ഇരുപത്തിന്റയാന്നാും നൂറ്റ്യാണ്ടിന്റല മലയാള കഥാസാഹിത്യത്തിലുും 
കവിത്യിലുും പ്രകെമാണ്. പ്രലത്യകിച്ച് യവ എഴുത്തുകാർ മാർലകവസിയൻ ആഖ്യാനരീത്ികന്റള സവന്തും 
സൃഷ്ടികളിൽ പരീക്ഷിക്കുന്നു. 

ത്ാരത്മയ വിശ്കലനും: രണ്ട് പരിഭാഷകളുന്റെ സാഹിത്യിക പ്രഭാവും 

ആഖ്യാനശശ്ലികളിന്റല മാറ്റ്യങ്ങൾ 
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രണ്ട് കൃത്ികളുും മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ വയത്യസ്ത ത്രത്തിലുള്ള ആഖ്യാനമാറ്റ്യങ്ങൾ ന്റകാണ്ടുവന്നു. 
പാവങ്ങൾ ക്ലാസിക്കൽ യാഥാർത്ഥയവാേത്തിന്റെ ആഖ്യാനശശ്ലി അവത്രിപ്പിച്ചുന്റകാണ്ട് മലയാള 
ലനാവലിന്റന കൂടുത്ൽ സാമൂഹികമാക്കി. ഏകാന്തത്യന്റെ നൂറുവർഷങ്ങൾ പരമ്പരാ ത് യാഥാർത്ഥയവാേന്റത്ത 
ന്റവല്ലുവിളിച്ചുന്റകാണ്ട് മാജിക് റിയലിസത്തിന്റെ പുത്ിയ സാധയത്കൾ തുറന്നു. 

ഭാഷാപരമായ നൂത്നത്വങ്ങൾ 

രണ്ട് പരിഭാഷകളുും മലയാളത്തിന്റെ ആവിഷ്കാരലശ്ഷി വിപുലീകരിച്ചു. നാരായണ ലമലനാന്റെ 
പരിഭാഷ മലയാളത്തിൽ ഫ്രഞ്ച് സാഹിത്യത്തിന്റല  ാുംഭീരയും ന്റകാണ്ടുവന്നു. മാർലകവസിന്റെ കൃത്ിയന്റെ 
പരിഭാഷ ലാറ്റ്യിൻ അലമരിക്കൻ സ്പാനിഷിന്റെ മാജിക്കൽ ഗുണങ്ങൾ മലയാളത്തിൽ പകർത്താൻ ശ്രമിച്ചു. 

സാഹിത്യവിമർശ്നത്തിലുള്ള സവാധീനും 
ഈ രണ്ട് കൃത്ികളുന്റെ പരിഭാഷകൾ മലയാള സാഹിത്യവിമർശ്നത്തിലുും പുത്ിയ േിശ്കൾ തുറന്നു. 

ത്ാരത്മയസാഹിത്യപഠനും, പരിഭാഷാപഠനും, ലലാകസാഹിത്യന്റത്തക്കുറിച്ചുള്ള പഠനങ്ങൾ എന്നിവയ്ക്ക് ഇത്് 
പ്രലൊേനമായി. 

വിമർശ്നാത്മക മൂലയനിർണയും 
പരിഭാഷകളുന്റെ പരിമിത്ികൾ 

വിേ ്ധമായ പരിഭാഷകൾ ആയിരുന്നിട്ടുും, ഈ കൃത്ികളുന്റെ മലയാള പത്ിപ്പുകൾക്ക് െില 
പരിമിത്ികൾ ഉണ്ടായിരുന്നു. പാവങ്ങളിൽ ഹൂല ായന്റെ രാഷ്ട്രീയ ആലവശ്ത്തിന്റെ െില ഭാ ങ്ങൾ 
പൂർണമായും പകർത്താൻ കഴിഞ്ഞില്ല. ഏകാന്തത്യന്റെ നൂറുവർഷങ്ങളിൽ ന്റകാളുംബിയൻ സാമൂഹിക-
രാഷ്ട്രീയ സന്ദർഭങ്ങളുന്റെ പൂർണമായ പ്രത്ിഫലനും എല്ലായ്ലപ്പാഴുും സാധിച്ചിട്ടില്ല. 

സാുംസ്കാരിക അന്തരീകരണത്തിന്റെ സവിലശ്ഷത്കൾ 

രണ്ട് പരിഭാഷകളുും അവരുലെത്ായ രീത്ിയിൽ സാുംസ്കാരിക അന്തരീകരണും സാധിച്ചു. നാരായണ 
ലമലനാൻ ഹൂല ായന്റെ സാമൂഹിക ആശ്യങ്ങന്റള ലകരളത്തിന്റല സാമൂഹിക പ്രശ്നങ്ങളുമായി ബന്ധിപ്പിച്ചു. 
മാർലകവസിന്റെ മാജിക് റിയലിസന്റത്ത മലയാളത്തിന്റല നാലൊെിക്കഥാപാരമ്പരയവമായി ബന്ധിപ്പിക്കാൻ 
സാധിച്ചു. 

േീർഘകാല സവാധീനും 
ഈ പരിഭാഷകളുന്റെ േീർഘകാല സവാധീനും മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ ഇന്നുും പ്രകെമാണ്. 

സമകാലിക മലയാള എഴുത്തുകാർ ഇലപ്പാഴുും ഈ കൃത്ികളിൽ നിന്ന് പ്രലൊേനും ഉൾന്റക്കാള്ളുന്നു. 
പ്രലത്യകിച്ച് ആല ാളവൽക്കരണത്തിന്റെ നിലവിന്റല സന്ദർഭത്തിൽ ഈ കൃത്ികളുന്റെ പ്രസക്തി കൂടുത്ൽ 
വയക്തമാകുന്നു. 

സാഹിത്യപ്രവണത്കളിലുള്ള വിശ്ാലമായ സവാധീനങ്ങൾ 
ലനാവലിന്റെ ഘെനാപരമായ മാറ്റ്യങ്ങൾ 

വിശ്വസാഹിത്യ പരിഭാഷകൾ മലയാള ലനാവലിന്റെ ഘെനയിൽ അെിസ്ഥാനപരമായ മാറ്റ്യങ്ങൾ 
ന്റകാണ്ടുവന്നു. പരമ്പരാ ത് ക്രമാനു ത് ആഖ്യാനരീത്ിയിൽ നിന്ന് വയത്ിെലിച്ച് ബഹുസവര ആഖ്യാനും, 
അനലക്രാണിസും, ഫ്ലാഷ്ബാക്ക് തുെങ്ങിയ സാലങ്കത്ികത്കൾ മലയാള ലനാവലിൽ കൂടുത്ൽ പ്രൊരത്തിൽ 
വന്നു. 

കവിത്യിലുള്ള സവാധീനും 
ലനാവലിൽ മാത്രമല്ല, മലയാള കവിത്യിലുും ഈ വിവർത്തനങ്ങളുന്റെ സവാധീനും കാണാും. ആധുനിക 

മലയാള കവികളുന്റെ കൃത്ികളിൽ മാർലകവസിയൻ സവപ്നേർശ്നവും ഹൂല ായന്റെ സാമൂഹിക പ്രലബാധനവും 
പുത്ിയ മാനങ്ങൾ സൃഷ്ടിച്ചു. 

http://www.eduresearchjournal.com/index.php/ijmlrs


79 

 

Journal homepage: www.eduresearchjournal.com/index.php/ijmlrs  

നാെകത്തിലുും ന്റെറുകഥയിലുും 

മലയാള നാെകത്തിലുും ന്റെറുകഥയിലുും ഈ മഹാകൃത്ികളുന്റെ സവാധീനും കാണാും. പ്രലത്യകിച്ച് 
സമകാലിക ന്റെറുകഥാകാരന്മാർ മാർലകവസിയൻ മാജിക് റിയലിസത്തിന്റെ ഘെകങ്ങൾ പരീക്ഷിക്കുന്നു. 

ഉപസാംഹാരാം 
വിക്ടർ ഹൂല ായന്റെ ന്റലസ് മിസറബിൾസിന്റെയും  ാബ്രിലയൽ  ാർസിയ മാർലകവസിന്റെ 

ഏകാന്തത്യന്റെ നൂറുവർഷങ്ങളുന്റെയും മലയാള പരിഭാഷകൾ ലകരളത്തിന്റല സാഹിത്യസമുോയത്തിൽ 
അ ാധമായ സവാധീനും ന്റെലുത്തിയിട്ടുണ്ട്. ഈ പരിഭാഷകൾ ലകവലും ഭാഷാന്തരീകരണങ്ങൾ 
മാത്രമായിരുന്നില്ല; മറിച്ച് സാുംസ്കാരിക പാലങ്ങളായിരുന്നു, അവ മലയാള സാഹിത്യത്തിന്റെ 
ആധുനികവൽക്കരണത്തിനുും ആല ാളവൽക്കരണത്തിനുും സുംഭാവന നൽകി. 

പാവങ്ങൾ മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ സാമൂഹിക യാഥാർത്ഥയവാേത്തിന്റെ പുത്ിയ മാനങ്ങൾ 
അവത്രിപ്പിച്ചുന്റകാണ്ട് സാമൂഹിക പ്രത്ിബദ്ധത്യള്ള സാഹിത്യസൃഷ്ടിക്ക് പ്രലൊേനമായി. ഏകാന്തത്യന്റെ 
നൂറുവർഷങ്ങൾ മാജിക് റിയലിസത്തിന്റെ ആവിർഭാവത്തിലൂന്റെ മലയാള സാഹിത്യത്തിൽ പുത്ിയ 
ആഖ്യാനസാധയത്കൾ തുറന്നു. ഈ രണ്ട് പരിഭാഷകളുും മലയാള സാഹിത്യത്തിന്റെ 
ആഖ്യാനശ്ിൽപത്തിലുും പ്രലമയലബാധത്തിലുും ഭാഷാപരമായ ആവിഷ്കാരത്തിലുും കാലികമായ മാറ്റ്യങ്ങൾ 
ന്റകാണ്ടുവന്നു. 

ഇന്നന്റത്ത ആല ാളവൽക്കരിക്കന്റപ്പട്ട ലലാകത്ത് ഈ പരിഭാഷകളുന്റെ പ്രസക്തി കുറയകയല്ല, മറിച്ച് 
കൂടുത്ൽ വയക്തമാകുകയാണ് ന്റെയ്യുന്നത്്. സാുംസ്കാരിക ശവവിധയന്റത്ത അും ീകരിച്ചുന്റകാണ്ടുള്ള ആല ാള 
സുംവാേത്തിൽ പന്റങ്കടുക്കാൻ ഈ വിവർത്തിത് കൃത്ികൾ മലയാള സാഹിത്യന്റത്ത പ്രാപ്തമാക്കിയിട്ടുണ്ട്. 
ഭാവിയിന്റല വിശ്വസാഹിത്യ പരിഭാഷകൾക്കുും സാഹിത്യസൃഷ്ടിക്കുും ഈ കൃത്ികൾ വഴികാട്ടിയായി തുെരുും. 
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